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ИНФОРМАТИВНЫЕ БЕСЕДЫ КАК ФОРМА  

ОБУЧЕНИЯ РЕАЛЬНОМУ ОБЩЕНИЮ 
 

Т.А. Шиловец  
Полесский государственный университет 

Республика Беларусь 
 

Одним из важных условий обучения иностранному языку на со-
временном этапе является развитие коммуникативной компетенции. 

Коммуникативная компетенция наряду с другими компонентами 
предполагает реальное речевое общение. 

Важнейшей формой обучения реальному речевому общению и ос-
новной формой проявления реально-информативной коммуникации 
являются информационные беседы о событиях из жизни студентов. 

Информативные беседы могут быть классифицированы по различ-
ным критериям. Так, по степени и характеру подготовки они могут 
подразделяться на подготовленные (как в содержательном, так и в 
языковом плане или только в каком-либо одном, чаще всего содержа-
тельном) и неподготовленные (экспромтные). Это деление несколько 
условно – ведь любая групповая беседа возможна постольку, посколь-
ку студенты уже овладели необходимыми для её ведения речевыми 
умениями и навыками. С этой точки зрения беседы всегда подготов-
ленные. По характеру подготовки беседа или какая-то её часть может 
быть подготовлена через домашнее задание или же непосредственно 
на занятии перед её проведением, далее, по степени управляемости со 
стороны преподавателя, беседы могут быть управляемыми, при непо-
средственном участии преподавателя, а также могут управляться им 
косвенно, почти без его речевого вмешательства, главным образом с 
помощью паралингвистических средств. По представленности различ-
ных опор беседы могут характеризоваться как их наличием, так и их 
полным отсутствием. По удельному весу монологической и диалоги-
ческой речи такие беседы могут быть преимущественно диалогиче-
скими или же, напротив, характеризоваться преобладанием монологи-
ческой формы общения. Необходимо отметить, что диалогическую и 
монологическую форму общения можно разграничить одну от другой 
только условно. В методической литературе указывается, что в про-
цессе естественного речевого общения нет «чистого» монолога, как не 
существует и «чистого» диалога, а есть и то, и другое во взаимодей-
ствии и взаимопереплетении». 

Тактически деление информативных бесед на виды может осу-
ществляться только по их предметно-логическому содержанию. Ис-
пользуя этот критерий различают однотемные и многотемные беседы. 
Однотемные беседы легче многотемных и должны предшествовать им, 
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поскольку к сложному, многосоставному мы готовимся через простое, 
односоставное. Однотемные беседы обуславливают и гарантируют 
многотемные, которые являются высшим уровнем общения на заняти-
ях. 

Важнейшим условием проведения многотемной информативной 
беседы является естественная мотивированность высказываний сту-
дентов, сознание личностной ценности обсуждаемого содержания. Не 
менее важным следует считать умение коммуникантов инициативно 
включиться в разговор в силу возникшей внутренней потребности вы-
сказаться. Для вовлечения коммуникантов в беседу преподаватель на 
различных её этапах использует не только словесные стимулы, но и 
жесты, условные знаки. 

Разумное сочетание условных сигналов по включению коммуни-
кантов в беседу и, если необходимо, словесного вмешательства явля-
ется эффективным средством управления групповой беседой. 

В завершении беседы преподаватель оценивает как общее участие 
группы в беседе, так и участие отдельных студентов. 

Проведение групповых бесед в рамках каждой культурно-бытовой 
темы предполагает овладение определенным набором частных рече-
вых умений, к освоению которых в течение всего периода обучения 
тема должна готовить и которые в своей совокупности должны пред-
ставлять сумму всего того, что в последующем может быть предметом 
бесед в пределах данной темы. 

Например, по теме «Advertising» это может быть следующий цикл 
заданий: студент получает рекламное объявление из газеты или жур-
нала и комментирует, какой товар рекламируется и как к нему привле-
кается внимание покупателя (работа в парах); студент получает заго-
ловок ещё одного рекламного объявления и подбирает к нему соответ-
ствующую картинку с тем, чтобы составить свое собственное реклам-
ное объявление на товар; студенты дают свои объявления, стараясь 
привлечь внимание слушателей и убедить их купить рекламируемый 
товар; студенты обсуждают, какой товар они купили бы и как на их 
выбор повлияла реклама. 

Каждое такое частное умение – это умение решать определенное 
речевое задание, которое можно назвать условным речевым заданием 
по теме. 

Таким образом, соответствующая организация культурно-бытовых 
тем устной речи с делением их на условные речевые задания и после-
дующим отражением повседневных событий в периодически прово-
димых многотемных групповых беседах обеспечивают реально-
информативную коммуникацию на занятиях. 

В заключение, говоря о перспективах информативных бесед, мож-
но выделить основные линии их усложнения: расширение тематиче-
ского диапазона групповых бесед; совершенствование умений диало-
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гической и монологической речи: органическая взаимосвязь моноло-
гических и диалогических элементов, их слияние и взаимодействие;
развитие умений инициативного переключения с одной темы на дру-
гую; неуклонное увеличение удельного веса инициативной речи сту-
дентов, их самостоятельное включение в групповую беседу; сокраще-
ние действий по открытой подготовке к участию в групповой беседе;
возрастание роли паралингвистических средств при одновременном
сокращении словесного вмешательства преподавателя.
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